
ПРОГРАМА  

вступного іспиту зі спеціальності  

035 «Філологія» 

для вступників на навчання в аспірантурі 

 

 

1. Загальні питання 

1. Мова як об'єкт лінгвістики. Функції мови. 

2. Мова і мислення, їх взаємодія. Когнітивний підхід у сучасній 

лінгвістиці. 

3. Мова і комунікація. Відображення комунікативних цілей в структурі 

мови. 

4. Соціальна природа мови. Мова і суспільство, мова і культура. 

Соціальна стратифікація мови. Мова і особистість. 

5. Розвиток мови. Проблема походження мови. Множинність мов. 

6. Мова як система / механізм / пристрій. Внутрішня структура мови. 

7. Рівні (модулі) мови. Моделі мови. Інтегральні рівневі моделі. 

8. Наукові парадигми в лінгвістиці. 

9. Цілі, презумпції і методи лінгвістичного дослідження. Евристичні 

методи, описові методи, методи верифікації, аргументації та доказу. 

10. Проблема дискретного / недискретного в мові. 

 

2. Загальна фонетика. 

1. Звуковий механізм мовної комунікації. 

2. Мовний апарат і функції його компонентів. 

3. Механізми мовлення (артикуляційні процеси). 

4. Елементи акустичної теорії утворення мовлення. 

5. Акустичні характеристики основних класів звуків. 

6. Сприйняття мовлення: анатомо-фізіологічна база і основні фази 

сприйняття. 

7. Принципи опису інтонаційної системи мови. 

 

3. Загальна морфологія.  

1. Об'єкт і завдання морфології як частини теорії мови. 

2. Поняття морфеми: визначення та основні властивості. 

3. Позиційна класифікація морфем. 

4. Поняття словоформи. Основні властивості словоформ. 

5. Морфологічна класифікація мов.  

7. Граматичне значення і граматична категорія (загальне поняття). 

8. Відмінок: загальна характеристика та основні типи відмінкових 

систем. 

 

4. Загальний синтаксис 
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1. Місце синтаксису в теорії опису мови. 

2. Традиційна і сучасна синтаксична теорія. 

3. Універсальне і варіативне в синтаксичній структурі. 

4. Речення як максимальна синтаксична одиниця. Істотні ознаки 

речення. 

5. Словосполука. Різні трактування терміна словосполука. Типи 

складників. Іменна група. Прийменникова група. Дієслівна група. 

6. Синтаксичні відносини, їх типи. Формальні засоби вираження 

синтаксичних відносин. 

7. Поняття керування. Валентності слова. Семантичні та синтаксичні 

валентності, співвідношення між ними. 

8. Поняття узгодження. 

9. Синтаксичні процеси. Типи процесів, їх функції. 

10. Предикатно-аргументна структура предикації. 

11. Типологія предикації (елементарного речення). 

12. Принципи синтаксичного членування речення. Теорія членів 

речення. 

 

5. Загальна семантика 

1. Наявні розуміння «значення» (дефініції терміна значення в різних 

моделях мовного знака). 

2. Проблема багатозначності: мовна і мовленнєва багатозначність; 

полісемія, омонімія та дифузність значень; методи розрізнення 

багатозначності. 

3. Системність організації лексико-семантичного рівня. Семантичне 

поле і найважливіші кореляції між його елементами. 

4. Компонентний аналіз значення: загальні принципи, етапи розвитку, 

приклади конкретних методик. 

5. Експліцитна й імпліцитна інформація у висловлюванні. 

7. Типи лексико-семантичної інформації в словнику інтегральної 

моделі опису мови. 

8. Семантичні метамови: загальне поняття, основні типи, ділянки 

застосування. 

 

6. Дискурс 

1. Дискурсологія як розділ лінгвістики. Дискурс як об'єкт 

міждисциплінарного вивчення. 

2. Типи дискурсивних явищ: макроструктура, мікроструктура, роль 

дискурсивних чинників на всіх рівнях мови. 

3. Модуси дискурсу: усний і письмовий. Жанри і типи дискурсу. 

4. Когнітивний і експериментальний психолінгвістичний підходи до 

дослідження дискурсу. 

Текстово-дискурсивні категорії. 

 

7. Структурна лінгвістика 
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1. Умови формування структурної лінгвістики. «Курс загальної 

лінгвістики» Ф. де Соссюра и його значення. Мова й мовлення. Синхронія й 

діахронія. Субстанція і форма. 

2. Структурна лінгвістика і структуралізм . 

3. Празька лінгвістична школа. Функційний підхід в роботах 

М. Трубецького, Р. Якобсона та ін. Розроблення типології у пражців. 

4. Французький структуралізм. Лінгвістичні концепції Е. Бенвеніста 

й А. Мартіне. Принцип економії в лінгвістиці. 

5. Данський структуралізм. Основні особливості глоссематичного 

підходу до мови.  

6. Дискриптивна лінгвістика.  Ф. Боас. Концепція Л. Блумфілда. 

Розвиток дескриптивізму в роботах З. Харріса та ін. Основні принципи 

дескриптивного підходу до мови. 

7. Американська етнолінгвістика. Е. Сепір и його школа. 

Типологічна концепція Е. Сепіра. Ідеї про зв'язок мови і культури. Гіпотеза 

лінгвістичної відносності Б. Уорфа. 

8. Критика структуралістської парадигми, Чомськіанська 

революція. Основні властивості генеративного підходу до мови, зіставлення 

структуралістської й генеративістської парадигм.  

9. Основні методи структурної лінгвістики. Дистрибутивний аналіз. 

Трансформаційний аналіз. 

10. Формальні моделі як засіб лінгвістичного аналізу. 

 

7. Прикладна лінгвістика 

1. Становлення прикладної лінгвістики як наукової дисципліни. Об'єкт 

і методи прикладної лінгвістики. 

2. Підходи до визначення терміна «прикладна лінгвістика»; широке і 

вузьке розуміння прикладної лінгвістики. 

3. Комп'ютерна лінгвістика і її інструментарій. Теорія знань як 

теоретичне підґрунтя комп'ютерної лінгвістики. Структури знань: фрейми і 

сценарії. Основні напрямки комп'ютерної лінгвістики. 

4. Гіпертекстові технології подання тексту. Текст і гіпертекст. 

Історичне коріння гіпертекстових систем. Компоненти гіпертексту, елементи 

типології гіпертексту. 

5. Корпусна лінгвістика як розділ прикладної лінгвістики: цілі та 

завдання. Вихідні поняття корпусної лінгвістики. 

6. Типологія корпусів текстів: дослідні корпуси, ілюстративні корпуси, 

динамічні vs. статичні корпуси. Параметризація проблемної ділянки. Вимоги 

до корпусу текстів з погляду користувача. 

7. Досліди розроблення корпусів текстів. Фундаментальні корпуси для 

англійської, німецької та французької мов тощо. 

8. Системи, що забезпечують доступ до корпусів текстів. Програми 

WordCruncher, DIALEX, UNILEX. Побудова конкордансів. 

9. Бази даних. Структура бази даних, її залежність від предметної 

ділянки. Подання та опрацювання лінгвальних даних. 



 4 

10. Машинний переклад. Елементи хронології машинного перекладу. 

Стратегії машинного перекладу. Галузі використання машинного перекладу. 

Найважливіші системи машинного перекладу. 

11. Прикладні аспекти квантитативної лінгвістики.  

12. Оптимізація спілкування з ЕОМ: системи опрацювання природної 

мови. Базова структура людино-машинної взаємодії. Елементи типології 

систем, що забезпечують взаємодію з ЕОМ на природній мові. 

13. Породження тексту. Генератори тексту. Граматики тексту, 

використовувані в генераторах. Генератори сюжету. 

14. Теорія і практика інформаційно-пошукових систем. Основні 

поняття інформаційного пошуку. 

15. Лексикографія як дисципліна прикладної лінгвістики: основні цілі і 

завдання. Співвідношення між лексикографією і лексикологією. 

16. Базові параметри типологізації словників. 

17. Типи словників і сфери лексикографічного опису мови. Основні 

структурні компоненти словників. Основні структурні компоненти 

словникової статті (зони словникової статті). 

18. Комп'ютерна лексикографія. Лексикографічні бази даних. 

Автоматичні словники. Вимоги до словників, задіяних в системах 

опрацювання природної мови. 

19. Термінознавство і термінографія. Поняття терміна і 

терміносистеми. Найважливіші напрямки діяльності в термінознавстві й 

термінографія. Наявні словники лінгвістичних термінів. 

20. Переклад як прикладна дисципліна. Види перекладу. Лінгвістичні 

проблеми перекладу. 

21. Теорія і методика викладання мови. Наявні методики викладання. 

22. Лінгвістичні аспекти теорії впливу: мовні механізми варіативної 

інтерпретації дійсності. Предмет теорії впливу і її витоки. Передумови 

мовного варіювання. Типологія мовних механізмів впливу на свідомість. 

23. Політична лінгвістика. Предмет й завдання політичної лінгвістики. 

Методика контент-аналізу. Методика когнітивного картування. 

24. Юридичні аспекти мови й мовні аспекти права і юридична 

лінгвістика. Судова лінгвістика як розділ прикладної лінгвістики. 

25. Комп’ютерний контент-аналіз (ККА): історія, методика проведення. 

Програми ККА.  

26. Text Mining: контент-моніторинг. Сфери застосування. методика 

проведення. 

27. Прикладна і теоретична лінгвістика: проблеми взаємовпливу. 

Рефлексія лінгвістичної теорії в прикладній лінгвістиці. 
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Додаткові джерела: 

Багатомовні корпуси:  

The ECI Multilingual Corpus I - Multilingual Corpus I (ECI/MCI) of over 98 million words, 

covering most of the major European languages, as well as Turkish, Japanese, Russian, Chinese, Malay 

and more.  

CRATER Multilingual Aligned Annotated Corpus  

Паралельні корпуси:  

English-Norwegian Parallel Corpus  

Parallel Corpora in Uppsala  

Корпуси англійської мови: 

American National Corpus  

The International Corpus of Learner English (The Brazilian Portuguese Sub-corpus of ICLE)  

http://lpl.univ.-aix.fr/projects/multext/CES
http://www.icl.pi.cnr.it/EAGLES96/typology.%201994
http://www.comp.lancs.ac.uk/linguistics/crater/corpus.html
http://www.hd.uib.no/enpc.html
http://strindberg.ling.uu.se/~corpora/
http://www.cs.vassar.edu/~ide/anc/
http://www.bricle.f2s.com/
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The Lampeter Corpus of Early Modern English Tracts  

The Canterbury Corpus  

Calgary/Canterbury Text Compression Corpus  

The International Corpus of English  

BNC Online  

The HCRC Map Task Corpus  

The Bergen Corpus of London Teenage Language (COLT)  

Історичні корпуси англійської мови: 

Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English  

Корпуси німецької мови: 

NEGRA Corpus - A Syntactically Annotated Corpus of German Newspaper Texts  

COSMAS-I-Korpora  

Корпуси французької мови: 

Frantext  

Корпуси іспанської мови: 

Spanish and Portuguese Corpora  

Written corpus from Argentina and Chile  

Корпуси португальської мови: 

Spanish and Portuguese Corpora  

Corpus of Brazilian Media Portuguese - see the file "cbmp.txt" for information.  

Корпуси турецької мови: 

Turkish Corpus (Bilkent University FTP Server)  

Корпуси шведської мови: 

The Stockholm - Umeå Corpus (SUC)  

Bank of Swedish  

Корпуси російської мови: 

Russian Corpora in Tübingen  

Russian Text Corpora - collected by Prof. Fowler of Dept. of Slavic Languages, Indiana 

University.  

Корпуси івриту: 

The Corpus of Spoken Israeli Hebrew  

Корпуси китайської мови: 

Segmented version of Guo Jin's Mandarin Chinese PH corpus  

COLIPS' Archive (The Chinese and Oriental Languages Information Processing Society)  

 

 

http://www.tu-chemnitz.de/phil/english/real/lampeter/lamphome.htm
http://www.cosc.canterbury.ac.nz/~tim/corpus/index.html
ftp://ftp.cpsc.ucalgary.ca/pub/projects/text.compression.corpus/
http://www.ucl.ac.uk/english-usage/ice-gb/index.htm
http://sara.natcorp.ox.ac.uk/
http://www.hcrc.ed.ac.uk/dialogue/maptask.html
http://www.hd.uib.no/colt/
http://www.ling.upenn.edu/mideng/
http://www.coli.uni-sb.de/sfb378/negra-corpus/negra-corpus.html
http://www.ids-mannheim.de/kt/corpora.html
http://www.frantext.fr/
http://mdavies.for.ilstu.edu/personal/texts.htm
ftp://lola.lllf.uam.es/pub/corpus/
http://mdavies.for.ilstu.edu/personal/texts.htm
ftp://ftp.liv.ac.uk/pub/linguistics/
ftp://ftp.cs.bilkent.edu.tr/pub/Turklang/corpus/
http://www.ling.su.se/Dali/projects/SUC/mainpage.htm
http://logos.svenska.gu.se/lbeng.html
http://www.sfb441.uni-tuebingen.de/b1/en/korpora.html
ftp://infomeister.osc.edu/pub/central_eastern_europe/russian/corpora
http://spinoza.tau.ac.il/hci/dep/semitic/csih.html
ftp://ftp.cogsci.ed.ac.uk/pub/chinese/
http://www.iscs.nus.sg/~colips/archiv.html

